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skuldbindingar vera hadar sé6mu skilyrd-
um og skilmalum,

10. Samkomulag er um, a8 samningar,
sem gerdir kunna ad verSa i framhaldi af
X. gr. 2. mgr., skuli vera hadir statfest-
ingu o6ldungadeildar (Senate) Bandarikja
Ameriku.

cognition as it has heretofore given to
the compulsory jurisdiction of the Inter-
national Court of Justice under Article
36 of the Statute of the Court.

10. It is understood that any agreements
which might be arrived at pursuant to
paragraph 2 of Article X would be subject
to ratification by the Senate of the United
States of America.

Detta er hér med gert almenningi kunnugt.

Utanrikisraduneytio, 5. juli 1948.

Bjarni Benediktsson.

Agnar Kl. Jénsson.

AUGLYSING

um nétuskipti milli fslands og Bandarikja Ameriku vardandi beztukjara-akvaedi.

Hinn 3. juli 1948 f6ru fram eftirfarandi noétuskipti milli utanrikisradherra
fslands og sendiherra Bandarikjanna i Reykjavik:

Utanrikisraduneytid,
hinn 3. juli 1948

Hattvirti sendiherra,

Lg leyfi mér ad skirskota til vidraedna,
sem nylega hafa fari§ fram milli fulltria
fra rikisstjornum okkar beggja, vidvikj-
andi umradasvaedum, sem vidskiptasamn-
ingar milli fslands og Bandarikja Amer-
iku skulu na til, og stadfesti, a0 sam-
kvemt pessum vidraedum hefur sam-
komulag nadst um eftirfarandi skilning:

1. A medan rikisstjérn Bandarikja Am-
eriku tekur patt i hernami e8a gezlu ein-
hverra svaeda i1 Vestur-Pyzkalandi, fri-
rikinu Trieste, Japan e8a Su8ur-Koreu
mun rikisstjérn fslands lata akvedin um
beztuk jarame&fers fyrir framleiSsluvor-
ur Bandarikja Ameriku i vidskiptasamn-
ingi, sem gerdur var hinn 27. agust 1943
milli fslands og Bandarikja Ameriku, na
til framleiSsluvara slikra svae®a, og a
medan Island og Bandariki Ameriku
kunna ba8i a8 vera samningsaSilar ad

American Legation
Reykjavik, Iceland
July 3, 1948
Exellency:

I have the honour to refer to the con-
versations which have recently taken
place between representatives of our two
Governments relating to the territorial
application of commercial arrangements
between the United States of America and
Iceland and to confirm the understanding
reached as a result of these conversations
as follows:

1. For such time as the Government of
the United States of America participates
in the occupation or control of any areas
in western Germany, the free Territory of
Trieste, Japan or southern Korea, the
Government of Iceland will apply to the
mercandise trade of such area the pro-
visions relating to the most-favored-
nation treatment of the merchandise trade
of the United States of America set forth
in the Trade Agreement between the
United States of America and Iceland
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hinum almenna samningi um tolla og vid-
skipti, sem gerSur var hinn 30. oktober
1947, akvasi bess samnings, er snerta
beztukjaramedferS slikra viSskipta, eins
og pau eru nu eda verSur sidar breytt.

Svo er til etlazt, ad§ loford pad, sem
veitt er i pessari malsgrein um beitingu
beztukjaraakvaeda samkvemt viSskipta-
samningnum, sem gerdur var hinn 27.
agust 1943, skuli had peim undantekning-
um, sem vidurkenndar eru i hinum al-
menna samningi um tolla og viSskipti,
par sem heimilad er ad vikja fra beitingu
beztukjarameoferSar. bad er po askilid,
ad ekkert i pessum 1id skuli skyrt pannig,
a0 fylgja beri peim adferdum, sem titlekn-
ar eru i almenna samningnum med tilliti
til beitingar slikra undantekninga.

2. Lofor6is i 1. malsgrein hér ad fram-
an skal einungis na til framleiSsluvara
beirra landsve®a, sem par eru talin, jafn
lengi og ad svo miklu leyti, sem pessi
landsvaedi veita framleidsluvorum fslands
gagnkvaema beztukjaramedferd.

3. Gengid er a® loforSum peim, sem
nefnd eru i 1. og 2. malsgrein hér ad fram-
an af pvi ad engar tollahémlur, sem raun-
haefar geti talizt, eSa pydingu hafa, eru
nu til varSandi innflutning til landsvada
peirra, sem hér er um ad reda. N verda
slikar tollahomlur settar, og skulu pa tés
loford ekki vera pvi til fyrirstoSu, ad
beitt verdi. meginreglum Havana satt-
malans um alpjoda viSskiptastofnun,
vardandi lekkun tolla 4 gagnkvemum
hagsteSum grundvelli.

4. Pad er viSurkennt, a8 vegna pess ad
sams konar gengi er ekki a4 landsveSum
Vestur-Pyzkalands, Japan e8a Sudur-
Koreu, sem nefnd eru i 1. malsgrein, geti
bad haft pau ahrif a8 verSbzeta 6beinlinis
utflutning pessara landsvaeda 4 pann hatt,
sem erfitt getur ordis ad reikna Ut na-
kveemlega. A medan slikt astand rikir, og
ef ekki reynist unnt a leysa malid i sam-
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signed August 27, 1943, or, for such time 63
as the Governments of the United States 5. jali

of America and Iceland may both be con-
tracting parties to the General Agreement
on Tariffs and Trade, dated October 30,
1947, the provisions of that Agreement,
as now or hereafter amended, relating to
the most-favored-nation treatment of such
trade. It is understood that the under-
taking in this paragraph relating to the
application of the most-favored-nation
provisions of the Trade Agreement signed
August 27, 1943, shall be subject to the
exceptions recognized in the General Ag-
reement on Tariffs and Trade permitting
departures from the application of most-
favored-nation treatment; provided that
nothing in this sentence shall be con-
strued to require compliance with the
procedures specified in the General Agree-
ment with regard to the application of
such exceptions.

2. The undertaking in point 1, above,
will apply to the merchandise trade of
any area referred to therein only for
such time and to such extent as such area
accords reciprocal most-favored-nation
treatment to the merchandise trade of
Iceland.

3. The undertakings in points 1 and 2,
above, are entered into in the light of the
absence at the present time of effective
or significant tariff barriers to imports
into the areas herein concerned. In the
event that such tariff barriers are im-
posed, it is understood that such under-
takings shall be without prejudice to the
application of the principles set forth in
the Havana Charter for an International
Trade Organization relating to the re-
duction of tariffs on a mutually advan-
tageous basis.

4. It is recognized that the absence of
a uniform rate of exchange for the cur-
rency of the areas in western Germany,
Japan or southern Korea referred to in
point 1 above may have the effect of in-
directly subsidizing the exports of such
areas to an extent which it would be
difficult to calculate exactly. So long as
such a condition exists, and if consulta-
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radi vis Bandariki Ameriku, er liti§ svo
4, a0 pad mundi ekki vera i 6samremi vi®
lofordis i 1. malsgrein, ad rikisstjorn fs-
lands leggi gjald & innflutning sliks varn-
ings, er nemi Aasetladri fjarhed slikrar
verSuppbotar, og par sem rikisstjorn Is-
lands alyktar, ad verSuppboétin sé bess
eSlis ad geta valdi® eda ad heett sé a, ad
hiin hafi verulegt tjon i for med sér fyrir
innlendar atvinnugreinar, sem fyrir hendi
eru, eSa geti hindrad eda tafid verulega
fyrir pvi, ad innlendum atvinnugreinum
verdi komid a fot.

5. Lofordin i pessu erindi skulu vera i
gildi til 1. januar 1951, og nema pvi adeins
a¥ onnur hvor rikisstjérnin hafi tilkynnt
hinni skriflega me§ sex manada fyrirvara
fyrir pann dag, ad hun 6ski, ad pau skuli
ganga ur gildi, pa skulu pau halda gildi
sinu pangad til sex manudir eru lidnir
fra bvi, ad slik tilkynning hefur verid
gefin.

Eg leyfi mér, hattvirti sendiherra, ad
votta ySur sérstaka virdingu mina.
Bjarni Benediktsson.
Herra sendiherra
Richard P. Butrick,
Ameriska sendiradid,
Reykjavik.

tion with the Government of the United
States of America fails to reach an agreed
solution to the problem, it is understood
that it would not be inconsistent with the
undertaking in point 1 for the Govern-
ment of Iceland to levy a countervailing
duty on imports of such goods equivalent
to the estimated amount of such sub-
sidization, where the Government of Ice-
land determines that the subsidization is
such as to cause or threaten material in-
jury to an established domestic industry
or is such as to prevent or materially
retard the establishment of a domestic
industry.

5. The undertakings in this note shall
remain in force until January 1, 1951,
and unless at least six months before
January 1, 1951, either Government shall
have given notice in writing to the other
of intention to terminate these under-
takings on that date, they shall remain
in force thereafter until the expiration
of six months from the date on which
such notice shall have been given.

Accept, Exellency, the renewed assur-
ances of my highest consideration.

Richard P. Butrick.

His Exellency
Bjarni Benediktsson,
Minister for Foreign Affairs,
Reykjavik.

betta er hér med gert almenningi kunnugt.

Utanrikisraduneytio, 5. juli 1948.

Bjarni Benediktsson.

Agnar Kl. Jénsson.



